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(2)
Sammendrag 


Oppgaven tar utgangspunkt i to teaterforestillinger som ble vist i Oslo i 2007. Disse 
 hadde følgende til felles: Verbalteksten (det skuespillerne sier) var montert sammen 
 av utdrag fra tidligere publiserte tekster innen ulike sjangere. I oppgavens appendiks 
 foreligger transkripsjoner av forestillingene basert på videoopptak. Med 


transkripsjonene som utgangspunkt drøfter oppgaven hva sampling og montasje gjør 
 med det språklige materialets funksjon i den betydningsskapende prosessen i teatret. I 
 et innledende teoretisk kapittel diskuteres to ulike syn på denne: I teaterteoretiker Eli 
 Roziks perspektiv er teaterforestillingen en enhetlig tekst. Det språklige materialet er 
 ett av elementene i denne teksten. Hans-Thies Lehmann ønsker på sin side å utvikle 
 teori knyttet til teaterformer han kaller postdramatiske. Et fellestrekk ved disse er at 
 det språklige materialet er underordnet den totale teatrale situasjonen og langt på vei 
 løsrevet fra skuespillernes kropper og de øvrige sceniske elementene.  


Oppgaven argumenterer for at Roziks bok Generating theatre meaning (2008) kan 
være nyttig i utviklingen av nye teaterteori, fordi den har et ambisiøst siktemål når det 
gjelder å finne fram til visse stabiliserende prinsipper for generering av betydning og 
språkets funksjon i denne prosessen. Den er imidlertid ikke tilstrekkelig når det 
gjelder nye teaterformer, ikke minst der sampling og intermedialitet har en 
dominerende posisjon. Samtidig argumenteres det for at det blir for enkelt, som 
Lehmann langt på vei gjør, å si at verbalteksten har fått en svekket posisjon og er blitt 
mer eller mindre frigjort fra de øvrige elementene i teaterforestillingen.  



(3)
Takk 


Takk til Drude von der Fehr og Kjersti Bale ved Universitetet i Oslo for god 


veiledning. Takk også til Superamas og Søstrene Andrews for tilgang til videoopptak, 
tekst og bilder.  
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1. Innledning 


Utgangspunktet for denne oppgaven var en fascinasjon for nye teaterformer 
 kombinert med interesse for tekst og litteratur. Det slo meg at mange av 


teaterforestillingene jeg så, hadde et distansert forhold til den litterære, dramatiske 
 teksten. Likevel hadde teksten ofte en framtredende posisjon i forestillingene. I løpet 
 av 2007 så jeg to forestillinger som særlig vakte min interesse, begge vist på Black 
 Box Teater i Oslo: Big 3rd Episode – Happy/End, av den fransk-østerikske truppen 
 Superamas, og norske Søstrene Andrews’ Søstrene Andrews presenterer: Faen, 
 verden brenner. Før jeg gjør rede for oppgavens strategi, skal jeg fortelle litt mer om 
 de to forestillingene. 


Big 3... er siste del av en teatral trilogi. Første og andre del tok for seg henholdsvis 
 virkelighetsfjernsyn og såpeopera, mens forestillingen jeg så, omhandlet klisjeer 
 knyttet til lykke og suksess. To scener var dominerende i forestillingen. Den første har 
 jeg kalt band-scenen: En gruppe unge menn i bar overkropp øver på Nirvanas ”Smells 
 Like Teen Spirit”. Han som spiller han som spiller bass, James, mister 


konsentrasjonen, og forklarer at det er fordi han har gjort skuespilleren som spiller 
 vokalisten, Grace, gravid. Kameratene gir råd til James: 


Gitarist 1: I know what you should do. You’ve got to make her think about having an 
 abortion. You’ve  gotta tell her that having a kid right now would screw up your relationship. 


Gitarist 2: Tell her you love her. Tell her you’re ready to do everything for her. Tell her 
 you’re gonna leave your wife. 


Trommis: That your biggest wish is to stay with her! 


(Grace kommer inn fra høyre.) 
 Grace: Hi, boys! 


Gutta: Grace! 1


James omfavner Grace og tar henne på rompa. Scenen repeteres. Denne gangen, etter 
 omfavnelsen, plukker Grace opp en mikrofon fra gulvet og bandet framfører 


Nirvana-låta. Grace ser sexy, vulgær og hjelpeløs ut.  


En lang videosekvens viser Superamas på turné i Nord-Amerika. De tar New York 
 med storm. Deretter vises den andre dominerende scenen, som jeg kaller fitness-
 scenen. Tre unge, vakre kvinner møtes i et treningsstudio:  


      


1 Teksten utdraget er hentet fra, foreligger som transkripsjon oppgavens appendiks. 



(6)June: Grace, don’t you think Ester has lost weight again?  


Grace: Oh, she has. 


June: And she’s such a bad dancer – always off balance.  


Grace: Yes, she gets dizzy, ’cause she doesn’t eat enough. 


(Ester ... kommer inn.) 
 Ester: Hi, girls! 


June og Grace: Hi, Ester!


Kvinnene skifter. Samtalen dreier seg om kropp, mat, menn og sex. 


Ester: Hey, hey, wait a minute. We have James, Carlos, Mitch… Who else? 


Grace: Okay, now, that’s interesting. 


(Grace og Ester setter seg på hver sin krakk.) 


Grace (til June): So, if you made a ranking, who would be your number one? 


(June tenker seg om. Ser Bruce, som kommer inn fra venstre.) 
 June: Bruce! 


Grace og Ester (i kor): Bruce? 


Bruce: Hi, girls! 


Alle tre: Hi, Bruce!


Denne scenen repeteres fire ganger med små variasjoner. Innimellom repetisjonene 
 vises andre scener. Det dreier seg for det meste om unge, vakre mennesker som 
 danser og er intime. Siste gang fitness-scenen repeteres, tar Bruce plass på et 


treningsapparat (en stairmaster) og begynner å tråkke. Over høyttaleranlegget spilles 
 et lydbåndopptak av filosof Jacques Derrida som snakker om begjær etter nærvær. 


Bruce mimer til stemmen mens han tråkker. 


Neste forestilling: De tre søstrene Andrews tjente seg rike på å opptre for soldater 
 under andre verdenskrig og utgjorde den mestselgende musikkgruppa før The Beatles. 


Søstrene Andrews presenterer: Faen, verden brenner tar utgangspunkt i denne trioen 
 og dreier seg om kvinner, krig og underholdningsindustri. I åpningsscenen står tre 
 sminkebord, tre giner (omkledningsdokker) og tre garderobeskap på scenen. Bakerst 
 henger et rødt teppe. Søstrene kommer inn gjennom dette teppet, som om de kommer 
 fra scenen. De smiler, vrikker litt på seg og mimer til sangen ”Melancholy Moon”. 


Den blir avbrutt av en illevarslende lyd, lyset slås av, kvinnene går bort til hvert sitt 
 sminkebord, slår på bryteren, og lyspærene som omslutter speilene, begynner å lyse. 


De tre snakker, ikke til hverandre eller til publikum, men til speilbildene sine: 


Maria:  Yes, show business is always good, if you’re good. 


Nina: I am so knocked out all the time. I don’t know whether I’m coming or going. 


Hildur: The only thing on our minds now and then is pleasing people. We don’t want to 
 educate the public; we just want to entertain them.2


      


2 I del 3 begrunner jeg bruken av skuespillernes navn som talemarkør.  



(7)Minutt etter minutt står de og snakker inn i speilet med monotone stemmer. Etter 
 hvert får jeg følelsen av å ha hørt replikkene før, og det går opp for meg at scenen blir 
 repetert. Etter denne mer utmattende enn underholdende åpningen strener trioen fram 
 på scenen og synger slageren ”Bei Mir Bist Du Shön”. De gjør tydeligvis så godt de 
 kan, men det klinger ikke særlig godt, og de virker ukomfortable. ”Søstrene Andrews” 


må imidlertid raskt vike plass for fem andre stemmer, det vil si, gjennom fem 


monologer som dreier seg rundt krig, engasjement og språkløshet. I avslutningsscenen 
 befinner Hildur og Nina seg ved sminkebordene; Hildur ramler med ei spritflaske, 
 Nina graver i ei bløtkake og kaster kremen i ansiktet sitt. Samtidig står Maria forrest 
 på scenen og synger ”I’ll be with you in apple blossom time” a capella. Når sangen er 
 ferdig, synger hun den én gang til.  


De to forestillingene hadde følgende til felles: Verbalteksten, altså ordene som ble 
 uttrykt over skuespillernes lepper og høyttaleranlegget, var en montasje satt sammen 
 av diverse tekster og utdrag fra tekster: film, roman, skuespill, tv-serie, biografi, 
 sangtekst og teori. Det at verbaltekstene var montasjer, gjenspeilte seg i formen: 


Begge forestillinger besto av en rekke scener uten noen åpenbar sammenheng. I 
 tillegg hadde montasjene temmelig lik spennvidde, ikke bare når det gjaldt 
 variasjonen i (opprinnelig) sjanger, men også når forholdet mellom høykultur og 
 lavkultur: fra popstjerne Katie Meluas kjærlighetssang til filosof Jacques Derridas 
 dekonstruksjon av sitt eget begjær etter nærvær; fra Søstrene Andrews’ kokette hyllest 
 til mannen i ”Bei Mir Bist Du Schön” (uttales Shein pga. nødrim) til Antonin Artauds 
 mildest talt kryptiske (og alt annet enn kokette) ”For å gjere slutt på Guds dom”.I 
 tillegg inneholdt begge forestillinger sekvenser som ble repetert. 


Jeg syntes disse forestillingene skilte seg fra den mer tradisjonelle dramatiske 
 teaterforestillingen på to måter: Verbalteksten forelå ikke i trykt stand, slik som ved 
 oppføringen av et drama. Og den var en montasje satt sammen av samplet3 tekst. 


Teksten inngikk med andre ord i en rekke intertekstuelle forbindelser. Samtidig slo 
 det meg hvor present verbalteksten var i forestillingene; det gikk sjelden mer enn 
       


3 Termen ’sampling’ brukes vanligvis om lyd: ”a usually digitalized audio segment taken from an 
original recording and inserted, often repeatedly, in a new recording” (”sample”, 2009). Jeg bruker 
termen her for å understreke at de ulike tekstdelene ikke utgjør fullstendige tekster (bortsett fra 
sangtekstene). Det vil si, tekstdelene består av utdrag, samples, fra tidligere publiserte tekster. Disse er, 
med unntak av utdraget fra Anton Tsjekhovs Tre Søstre i Søstrene Andrews…, ikke dramatiske i 
tradisjonell forstand.  



(8)noen sekunder uten at tekst ble framført i form av monolog, dialog, sang, resitasjon, 
 tekstete videosekvenser og projisering av tekst på lerret. Teksten så altså ut til å ha en 
 viktig posisjon i forestillingene, men var tilgjengelig på en annen måte enn i en 
 tradisjonell oppføring av et skuespill: Jeg møtte uforberedt i den forstand at jeg ikke 
 hadde lest teksten på forhånd. Men verbalteksten korresponderte like fullt med min 


”tekstlige erfaringshorisont”: enkelte tekster gjenkjente jeg, andre ga meg en følelse 
 av at jeg var blitt eksponert for dem tidligere.  


Jeg bestemte meg for å undersøke verbaltekstene nærmere. Dette var imidlertid ikke 
 uproblematisk: Problemet lå nettopp i at de var verbale – jeg hadde ikke tilgang til 
 dem annet enn i hukommelsen. Jeg tok kontakt med Superamas og Søstrene Andrews. 


Et av medlemmene i Superamas sa det ikke finnes manuskript til Big 3…, men at hun 
 kunne sende meg en dvd med opptak av forestillingen og referanser til hvor tekstene 
 var hentet fra. Søstrene Andrews sendte meg både manuskript og en dvd, i tillegg til å 
 opplyse om referanser. Manuskriptet var imidlertid ufullstendig: To av monologene 
 var kun markert med tittel, og teksten bar i det hele tatt preg av kun å være et verktøy 
 for skuespillerne. Når det gjelder selve verbalteksten, viste det seg at den utelukkende 
 besto av tidligere publisert tekst. Superamas hadde derimot produsert teksten til band- 
 og fitness-scenen selv, samt filmsekvensen der de framstiller seg selv på turné. Band-
 scenen er en lett omskrivning av åpningen i Milan Kunderas roman The Farewell 
 Waltz, mens fitness-scenen er løselig basert på tv-serien ”Sex and the City”. De øvrige 
 tekstene i forestillingen er kopiert fra tidligere publiserte tekster.  


Jeg bestemte meg for å gjøre tekstene skriftlige på egenhånd. Det er imidlertid ikke til 
 å komme fra at jeg følte meg en smule trossig der jeg satt og transkriberte basert på 
 videoopptak av forestillingene. Det tok tid, og det reiste metodiske spørsmål: For det 
 første: Har det noen hensikt å skrive om en tekst som ikke finnes (som bare fantes i 
 forestillingen)? Videre: Skal jeg basere transkripsjonen på de ”originale” tekstene, 
 eller slik de ble framført (det var ofte små avvik her) på scenen?  


Det at forestillingene ikke er fundert på en litterær tekst, er blant det som gjør at jeg 
mener de faller inn under begrepet ’postdramatisk teater’, lansert av teaterteoretiker 



(9)Hans-Thies Lehmann i boka Postdramatisches Theater (1999).4 I boka beskriver 
 Lehmann ved hjelp av et rikt utvalg eksempler det han ser som en de-hierarkisering 
 av den dramatiske formen: Dramateksten har tradisjonelt fungert som et utgangspunkt 
 for produksjonen av teaterforestillingen, og foreligger som et kunstverk forut for den. 


Skuespillerne framsier replikkene, som er språklige uttrykk for forestillingens 


framstilling av handling. I det postdramatiske teatret har det språklige materialet ikke 
 lenger en like grunnleggende posisjon: ”The importance of the theatre is not derived 
 from any literary master copy, even if it actually may correspond to one. This has led 
 to considerable confusion in literary studies” (Lehmann, 2007, s. 136). Den 


postdramatiske teaterforestillingen er ikke en variasjon over den fikserte 


dramateksten; i stedet står det språklige materialet i et mer likeverdig forhold til de 
 øvrige elementene i forestillingen. Men hvis teksten har fått en mindre viktig funksjon 
 og ikke engang er tilgjengelig i trykt stand, er spørsmålet: Skal litteraturvitenskapen la 
 den være i fred? Hadde jeg enda operert med et utvidet tekstbegrep og laget en 


analyse som baserte seg på foreningen av det språklige materialet med de andre 
 elementene i forestillingen. Da hadde jeg hatt en metodisk løsning på konflikten 
 mellom det fysisk-visuelle og det semiotiske, og kunne analysert forestillingene som 
 tegnstrukturer. Men nei, jeg har insistert på denne verbalteksten. Hvorfor?  


Fordi jeg mener tendenser innen samtidsteatret tilsier at verbalteksten ikke 
 nødvendigvis har fått en svekket posisjon, bare en endret funksjon. De to 


forestillingene er gode eksempler på dét: For det første inneholdt de store mengder 
 verbaltekst – det gikk som nevnt sjelden mer enn noen sekunder uten at tekst ble 
 uttrykt. For det andre var det oftest et tydelig samsvar mellom innholdet i teksten og 
 det som foregikk på scenen. Var teksten en sangtekst, ble det sunget, og var den en 
 dialog, ble det samtalt. Og sist og særlig: Selv om verbaltekstene ikke var 


tilgjengelige som trykt materiale, viste de seg å være fiksert. I Big 3… var hele 


verbalteksten et lydopptak som skuespillerne mimet til. I Søstrene Andrews… var kun 
 noen av sangene på lydbånd, men også teksten som ble framført der og da, var fiksert. 


Dette kunne jeg kontrollere ved selvsyn, fordi jeg fikk anledning til å se forestillingen 
 hele tolv ganger. I tillegg opplyste Søstrene Andrews at arbeidet med forestillingen 
       


4 Jeg baserer meg på den engelske oversettelsen, Postdramatic theatre (2007, se referanseliste). Deler 
av originalteksten er utelatt, men ifølge oversetter Karen Jürs-Munby (2007) påvirker dette ikke 
hovedargumentasjonen. 



(10)hadde startet med tekstene; de hadde lett og lest og kopiert og limt sammen til de 
 hadde et utgangspunkt for den fysisk-visuelle delen av produksjonen. Dette er ikke en 
 undersøkelse av det språklige materialets posisjon i teaterforestillingenes 


tilblivelsesprosess, men opplysningen styrker inntrykket av at verbalteksten fortsatt 
 innehar en rimelig sentral posisjon, også i det frie scenekunstfeltet (altså utenfor 
 institusjonsteatrene). I hvilken grad den har fått en endret funksjon og hvorvidt 
 eksempelmaterialet kan bidra til å belyse dette, skal oppgaven forsøke å vise. 


Jeg valgte å forholde meg til tekstene slik de ble uttrykt på scenen, fordi jeg ville ta 
 utgangspunkt i verbalteksten og ikke tekstene som lå til grunn for den. 


Transkripsjonene er basert på videoopptak av forestillingene. De kan til en viss grad 
 sies å være en tolkning, fordi det er jeg og ikke truppene som har skrevet 


sceneanvisningene. Primærmaterialet inneholder med andre ord mine tolkninger av 
 hvordan tekstene kommer til uttrykk på scenen.  


Den første planen var å lage en analyse av disse transkripsjonene. Planen ble forkastet 
 på grunn av manglende distanse til primærmaterialet. Jeg kviet meg naturlig nok for å 
 analysere tekster jeg langt på vei hadde laget selv. Den neste planen var å analysere 
 transkripsjonene i lys av forestillingene. Før jeg transkriberte forestillingene, skrev 
 jeg derfor en lesning av dem (se appendiks). Lesningene skulle rett og slett være min 
 beskrivelse av forestillingene og fungere som et nødvendig utgangspunkt og bakteppe 
 for tekstanalysen, all den tid teksten (samlet sett) inntil nå ikke hadde eksistert annet 
 enn til samme sted og tid som forestillingene.  


Det trossige ved å transkribere forestillingene består i å fiksere verbalteksten. Derfor 
 var det, og er fortsatt, presserende å stille spørsmålet om dette kan kalles en 


litteraturvitenskapelig oppgave. Jeg tenkte jeg kanskje heller burde studert 
 teatervitenskap, og slo opp begrepet i Litteraturvitenskapelig [sic] leksikon: 


Vitenskapelig disiplin som angår teatrets historie, praksis og teori. I motsetning til 
litteraturvitenskapen, som kun tar utgangspunkt i den litterære teksten slik den foreligger i
trykket stand, vil en teatervitenskapelig analyse angå en eller flere sceneversjon(er) av et 
drama (”teatervitenskap”, 2007, s. 225). 



(11)Ifølge definisjonen over er dette verken en litteratur- eller teatervitenskapelig 


oppgave, fordi jeg tar utgangspunkt i en tekst som ikke foreligger i trykket stand. Jeg 
 har valgt disse to verbaltekstene fordi jeg mener de ved å være samplet og deretter 
 montert sammen, bidrar til å utfordre forholdet mellom teater og litteratur. Dette er 
 med andre ord en tverrestetisk oppgave og samtidig et argument for at når det gjelder 
 undersøkelser av forholdet mellom språklig tekst og teaterforestilling, kan det ha noe 
 for seg med samarbeid på tvers av de to fagdisiplinene litteraturvitenskap og 


teatervitenskap.  


Det at verbaltekstene er montert sammen i forbindelse med én konkret forestilling, 
 gjør dem ”uselvstendige”: De er konstruert utelukkende med tanke på å inngå i det 
 Lehmann kaller en multiform, altså i kombinasjon med blant annet kropper, lyd, lys 
 og videoklipp. De teoretiske implikasjonene arbeidet med transkripsjonene medførte, 
 viste seg følgelig å være mer interessante enn transkripsjonene i seg selv. Derfor har 
 jeg skrevet en teoretisk oppgave. Problemstillingen lyder: Hva gjør sampling og 
 montasje med det språklige materialets funksjon i den betydningsskapende prosessen 
 i teatret? Jeg tar sikte på å belyse endringen i verbaltekstens funksjon gjennom å 
 diskutere dens forbindelse til mennesket på scenen, montasjeformen og samplingen, 
 samt det intermediale. Jeg har valgt å beholde transkripsjonene som 


eksempelmateriale og utgangspunkt for drøftningen, fordi jeg mener de kan være med 
 på å belyse sentrale aspekter og fordi jeg mener de utfyller hverandre: Hvis vi ser bort 
 fra sangnumrene, består verbalteksten i Big 3... i all hovedsak av dialog, mens 


monologene dominerer i Søstrene Andrews… I tillegg mener jeg bruken av tekster av 
 henholdsvis Derrida og Artaud kan være et fruktbart tilskudd til drøftningen.  


Jeg opererer i utgangspunktet ikke med et utvidet tekstbegrep. Tekstbegrepet vil 
imidlertid bli problematisert, rett og slett fordi betydningsproduksjonen foregår i 
relasjon til andre elementer enn det språklige materialet. Videre tilsier verbaltekstens 
uløselige forbindelse til forestillingen at denne produksjonen av betydning ikke kan 
foregå uavhengig av tilskueren. Og montasjeformen tilsier at betydningen i mindre 
grad finnes som tydelige strukturer i det språklige materialet, og i større grad må 
produseres individuelt hos den enkelte tilskuer. Dette er imidlertid ikke en empirisk 
undersøkelse av tilskuernes reaksjoner på forestillingene. Om teatertruppene ikke 
hadde et fullstendig manuskript, var verbalteksten likevel fiksert i bevisstheten til 



(12)skuespillerne. Nå er den også fiksert i denne oppgaven, gjennom transkripsjonene. 


Slik har jeg opphøyd meg selv til Tilskueren. Det jeg vil argumentere for, er at 
 verbalteksten ikke bare inngår i en mer fragmentert form, men bidrar til å produsere 
 betydning på nye måter, spesielt i forbindelse med forestillingenes komplekse spill 
 med fiksjon og imitasjon. 


Det innledende teoretiske kapitlet har for det første til hensikt å gi et overordnet blikk 
 på og inngang til hva bevegelsen fra dramatisk til såkalt postdramatisk teater kan sies 
 å bety for det språklige materialets posisjon og funksjon i teaterforestillingen. Når det 
 gjelder betydningsproduksjon, tar jeg utgangspunkt i teaterteoretiker Eli Roziks bok 
 Generating Theatre Meaning (2008). Rozik har en semiotisk tilnærming til teater i 
 den forstand at han mener det språklige materialet og de øvrige elementene i 
 forestillingen inngår i én tegnstruktur som er objekt for analyse. Dette synet vil jeg 
 kontrastere med argumenter i Postdramatic Theatre som tilsier at verbalteksten er 
 blitt mer eller mindre frigjort fra det rent teatrale. I hoveddelen (del 3, 4 og 5) gjør jeg 
 en drøftning av problemstillingen med utgangspunkt i transkripsjonene.  


 
 
 



(13)
2. Innledende teoretisk kapittel: Hans-Thies Lehmann og Eli  Rozik 


2.1. Innledning 


Aller først er det nødvendig å definere hvordan begrepet ’tekst’ skal forstås i denne 
 oppgaven. Med ’tekst’ mener jeg en tegnstruktur satt sammen av ord og skilletegn, 
 eller, når det gjelder verbalteksten, ord og pauser. Jeg skal i dette kapitlet diskutere 
 Lehmanns og Roziks utvidelse av tekstbegrepet, men denne oppgaven konsentrerer 
 seg altså om ’tekst’ som ’sammenhengende/avgrenset skrifstykke eller tale’ (”tekst”, 
 2005). Med ’betydning’ mener jeg rett og slett: tankeinnhold. Det vil bli lagt vekt på 
 at betydning produseres gjennom sammenhenger så vel som sammenstillinger og ved 
 hjelp av språk så vel som bilder.5  


Dette kapitlet skal omhandle to ulike perspektiver på verbaltekstens funksjon i teatret. 


Teaterteoretikerne Hans-Thies Lehmann og Eli Rozik ser ut til å være enige om at 
 teatret som medium og kunstform er grunnleggende ikke-verbalt. I det Lehmann 
 kaller det postdramatiske teatret er det språklige materialet langt på vei frigjort fra det 
 rent teatrale fysisk-visuelle nærværet, og fungerer mer som en forstyrrelse, som et 
 innslag fra et sted utenfor teaterrommet. Rozik forsøker på sin side å løse konflikten 
 mellom det språklige og det fysisk-visuelle: Han mener verbalteksten inngår i det han 
 kaller teaterforestillingens ikoniske tegnstruktur, som er grunnleggende ikke-verbal. 


Med Postdramatisches theater (1999) ønsket Hans-Thies Lehmann å bidra til å lage 
 en teori om det han anser for å være nye teaterformer i mediesamfunnet. Med 


utgangspunkt i produksjoner fra cirka 1970 beskriver han tendenser til dekonstruksjon 
 av den dramatiske formen.6 Det som dypest sett dekonstrueres, er det dramatiske 
 teatrets tradisjonelle treenighet drama(tekst), etterlikning og handling. Den konkrete 
       


5 Jeg hadde opprinnelig til hensikt å bruke ’mening’ utelukkende om det språklige materialets 


semantiske innhold, og ’betydning’ om produksjon av tankeinnhold når det gjelder teaterforestillingens 
 øvrige elementer, samt i forbindelse med tilskuerens produksjon av mentale bilder. Begrepsavklaringen 
 skulle virke klargjørende, men i praksis har den vist seg problematisk. Overgangene mellom oppgavens 
 behandling av språklig og ikke-språklig materiale er hyppige og glidende. Og på engelsk brukes 


’meaning’ både om semantisk innhold og tankeinnhold knyttet til andre typer tegnstrukturer, noe som 
 framgår av flere sitater i oppgaven fra fagtekster utgitt på engelsk. Distinksjonen ’mening’/’betydning’ 


kan derfor virke mer forvirrende enn klargjørende. Jeg har valgt å bruke ’mening’ der jeg finner det 
 hensiktsmessig. Enkelte steder er det imidlertid diskutabelt hvorvidt ’betydning’ kan være vel så egnet.  


6 Dekonstruksjonen vil bli diskutert i del 4. 



(14)romlige og temporale situasjonen blir viktigere for betydningsproduksjonen. 


Verbalteksten, som hittil har hatt en dominerende posisjon, sidestilles med de andre 
 elementene i forestillingen.  


Det postdramatiske teatret kan i tråd med dette sies å befinne seg mellom det 
 dramatiske teatret og performance-kunsten, mellom det tekstlige og hendelsen. 


Lehmann sammenføyer denne motsigelsen i begrepet ’performance text’, som 
 følgelig får preg av et både-og: både tegnstruktur og nærværende prosess. Dette er 
 riktignok en motsigelse som må kunne sies å kjennetegne det aller meste innen vestlig 
 teater, men ifølge Lehmann kommer den til uttrykk på en virkelig produktiv måte 
 først innen disse nye teaterformene. Postdramatic theatre inneholder altså ikke bare 
 en beskrivelse av visse nye teaterformer, men har et perspektiv som stiller dem i et 
 fordelaktig lys. Lehmann ser ut til å mene at det postdramatiske teatret gjennom en 
 mer fragmentert form reflekterer en virkelighet som er blitt mer uoversiktlig og at det 
 derfor kan tilby et mer adekvat uttrykk for vår tid.  


I det følgende skal jeg diskutere Lehmanns teori med fokus på den verbaltekstlige 
 dimensjonen. Først vil jeg presentere begrepet ’postdramatisk teater’ og dets forhold 
 til dramatisk teater. Deretter vil jeg diskutere det fysisk-visuelle nærværet og dets 
 posisjon i det postdramatiske, før jeg tar for meg sammenstillingen av verbalteksten 
 og nærværet i begrepet ’performance text’. I den andre halvdelen av kapitlet vil jeg 
 bringe inn Roziks forening av verbalteksten og det fysisk-visuelle i det han anser for å 
 være teatrets enhetlige tegnstruktur. Formålet med denne kontrasteringen av 


Lehmanns og Roziks perspektiv er å forsøke å finne en teoretisk synsvinkel for 
 drøftningen i hoveddelen. 


2.2. Dramatisk og postdramatisk 


For å kunne diskutere innholdet i ’postdramatisk teater’, er det nødvendig å 


innledningsvis definere ’drama’, som i denne oppgaven skal bety ’dramatisk tekst’, 
 altså tekst som i all hovedsak består av replikker med talemarkør (navnet på 


karakterene), og som er skrevet med henblikk på oppførelse på teater. Men ordet 


’drama’ kan også bety ’handling’ (”drama”, 2005). Den doble betydningen blir 


tydelig når adjektivet ’dramatisk’ her knyttes til ’teater’, som da vil si det tradisjonelle 



(15)dramabaserte teatret der forestillingen baserer seg på, og også er en oppførelse av, én 
 dramatisk tekst, og der det først og fremst er en enhetlig handling som utgjør 


forestillingen.  


Prefikset -post i ’postdramatisk’ skulle tilsi at begrepet betegner noe som kommer 
 etter det dramatiske teatret, som bryter med eller avløser det. Begrepet er imidlertid 
 ikke ment som en begrenset epokebetegnelse, men en beskrivelse av tendenser innen 
 teaterformer som forholder seg analytisk og ”dekonstruktivt” til den dramatiske. Slik 
 Lehmann utlegger begrepet, kunne det være fristende å oversette det med ikke-
 dramatisk; han stiller opp en rekke kjennetegn ved det dramatiske teatret, og bruker 


’postdramatisk’ som motbegrep. Samtidig supplerer han med’performance text’ for å 
 presisere hva det nye postdramatiske fokuset består i. Her blir det tydelig at de nye 
 teaterformene i større grad forholder seg aktivt enn avvisende til den dramatiske. 


Også det postdramatiske teatret inneholder språklig materiale, etterlikning og 
 handling; det er den tette forbindelsen som blir dekonstruert. 


Det fremste kjennetegnet ved dramatisk teater er framstilling av fiksjonell7
 mellommenneskelig handling. Denne teaterestetikken føres gjerne tilbake til 
 Aristoteles’ mimesis-begrep i Poetikken, et begrepet som ofte er blitt brukt nær 
 synonymt med etterlikning. I The aesthetics of mimesis (2002) hevder Poetikken-
 oversetter Stephen Halliwell at dette er en feilaktig og snever tolkning av begrepet. 


Aristoteles bruker det nemlig om ulike former for kunstnerisk representasjon (for 
 eksempel musikk). Og når det gjelder tragedien, kan det mimetiske like gjerne bestå i 
 framstilling av imaginære begivenheter.8 Med uttrykket ’mimetic imitation’ viser 
 Lehmann at mimesis ikke (nødvendigvis) betyr etterlikning i betydningen 


reproduksjon eller kopi, samtidig som han understreker at det likevel er snakk om 
 representasjon i den forstand at det dramatiske teatret er avhengig av en annen 
 virkelighet enn den som utspiller seg der og da på scenen: 


This reality always precedes the double of theatre as the original. Fixated onto the cognitive 
 programme ‘Action/Imitation’, the gaze misses the texture of written drama as much as that 
 which offers itself to the senses as presentational action, in order to assure itself only of the 
 represented … (Lehmann, 2007, s. 37). 


      


7 Ordet ’fiksjonell’ er ikke en del av den offisielle rettskrivningen. Det er her ment som adjektiv utledet 
 fra ’fiksjon’. ’Fiktiv’ ville blitt for bastant, særlig i diskusjonen av i hvilken grad betydningen er knyttet 
 til produksjonen av fiksjonsunivers. 


8 Se Aristoteles, 1995, s. 29-31 og 59. 



(16)Innenfor den vestlige, aristoteliske tradisjonen har teatret, gjennom treenigheten 
 drama, etterlikning og handling produsert et lukket fiksjonsunivers. Dette har skjøvet 
 både teksten og det som faktisk foregår på scenen, i bakgrunnen og gjort teatret til en 
 kunstform underordnet både en annen virkelighet og den litterære teksten:  


The traditional idea of theatre assumes a closed fictive cosmos, a ‘diegetic universe’, that can be 
 called thus even though it is produced by means of mimesis, which normally is contrasted with 
 diegesis” (Lehmann, 2007, s. 99-100).  


Hvis både diegesis og mimesis er beskrivelser av fiksjonsunivers, består forskjellen i 
 at diegesen er en språklig-tekstlig beskrivelse, mens den mimetiske beskrivelsen er 
 mer direkte, altså en beskrivelse ved hjelp av elementer som likner modellene. 


Lehmann poengterer at mimesis opprinnelig var knyttet til det kroppslige, til det å 
 representere gjennom dans. Han hevder teatret er et sted som tilbyr direkte 


kommunikasjon, at dette har å gjøre med dets materialitet og at det er dette som 
 skiller teatret fra andre kunstformer, ikke minst litteraturen. I motsetning til den 
 skrevne teksten, er det som befinner seg på scenen, materielt: scenografien, 


rekvisittene, kroppene – finnes, der og da. Denne motsetningen mellom det språklige 
 materialet og den teatrale situasjonen revitaliseres i det postdramatiske teatret.  


I sin framstilling av teaterhistorien bruker Lehmann begrepet ’logosentrisk’ for å 
 betegne det han kritiserer det dramatiske teatret for, nemlig den tette forbindelsen 
 mellom tekst og handling. Teatrets kjerne har vært logos, som kan oversettes med 


”ord” eller ”tale”, men også ”fornuft” og ”orden” (”Logos”, 1996). Det er med andre 
 ord ordet som har hatt den høyeste rangen blant de sceniske elementene. ’Logisk’ kan 
 bety ”som gjelder logikk”, og dermed ”læren om lover, prinsipper for følgeriktig 
 tenkning”, mens en språkvitenskapelig definisjon er ”setningsledd som betegner den, 
 det handlende” (”logikk”, 2005). Logosentrismen betegner følgelig prinsipper for 
 både språket og tenkningen. I Lehmanns anvendelse dreier begrepet seg om 


dramateksten, dens kronologiske komposisjon og troen på at verden er logisk, altså at 
den utgjør en meningsfull og følgeriktig sammenheng vi kan gripe ved hjelp av 
språket. Det er denne ordnete totaliteten han opponerer mot:  



(17)For the Poetics drama is a structure that gives a logical (namely dramatic) order to the 
 confusing chaos and plenitude of Being. This inner order, supported by the famous unities, 
 hermetically seals off the meaningful form, which the artefact tragedy represents, from 
 outside reality and, at the same time, constitutes it internally as an unbroken, complete unity 
 and wholeness(Lehmann, 2007, s. 40). 


Teatrets relevans som kunstform hviler på evnen til å utsi noe om verden, det vil si, 
 erfaringen av å leve i den. Det senmoderne menneskets livserfaring korresponderer 
 ifølge Lehmann dårlig med den logosentriske, aristoteliske dramatiske formens 
 koherens. Lehmann setter Platons khôra som motbegrep til logos. Det han ser som et 
 fellestrekk innen de postdramatiske teaterformene, er en bevegelse fra det 


logosentriske mot det ”khôrale”: ”a space and speech/discourse without telos, 
 hierarchy and causality, without fixable meaning and unity” (Lehmann, 2007, s. 


146).9 Mens logos betegner det rasjonelle, ordnete, (temporalt) lineære og 


teleologiske, omhandler khôra-begrepet det romlige, bevegelige og differensierende. 


En konsekvens av dreiningen bort fra det logosentriske er en omvurdering av 
 styrkeforholdet mellom det språklige materialet og den teatrale situasjonen.  


2.3. Performance-teksten 


Det er fokuset på nærvær som gjør at det postdramatiske teatret nærmer seg 
 performance-kunst. I boka The Transformative Power of Performance beskriver 
 teaterteoretiker Erika Fischer-Lichte det hun ser som den performative vendingen 
 innen kunsten generelt fra 1960-tallet. Denne vendingen kjennetegnes ved at grensene 
 mellom produsent, kunstverk og mottaker brytes ned. Ifølge Fischer-Lichte  


redefinerte den performative vendingen to forhold: ”first, the relationship between 
 subject and object, observer and observed, spectator and actor; second, the 


relationship between the materiality and the semioticity of the performance’s 
 elements, between signifier and signified” (Fischer-Lichte, 2008, s. 17). Det er 
 innstillingen på selve situasjonen som redefinerer disse tradisjonelle skillene: Når de 
 fysiske objektene, inkludert kroppene, i større grad peker tilbake på seg selv enn å 
 representere noe annet, fører dette til at skillet mellom scene og sal, utøvere og 
 publikum, bygges ned.  


      


9 Jeg kommer tilbake til khôra-begrepet i del 4. 



(18)En følge av selvrefleksiviteten er altså at det materielle får økt betydning kontra det 
 semiotiske. Lehmann bruker i denne sammenhengen begrepet ’production of 


presence’ (Lehmann, 2007, s. 135). Han sikter her til litteraturteoretiker Hans Ulrich 
 Gumbrecht og hans bok med samme navn som begrepet. Innledningsvis gjør 


Gumbrecht det klart at han med ’presence’ hovedsakelig mener fysisk og romlig 
 nærvær, og med ’production’: ”bringing forth an object in space” (Gumbrecht, 2004, 
 s. 17). Begrunnelsen hans for lanseringen av dette begrepet, er at det står i en tiltrengt 
 opposisjon til den vestlige tenkningens fokus på bevisstheten (det kartesianske selv-
 nærværet), og ikke minst det han ser som fortolkningshegemoniet i humaniora, det vil 
 si, hermeneutisk tilnærming til fenomenenes mening. Det som er blitt neglisjert, er 
 betydningen av (ikke meningen til!) tingenes nærhet.10 Gumbrecht  sier han ikke 
 ønsker å forlate den hermeneutiske avdekkingen/tilleggingen av mening gjennom 
 fortolkning, men bidra til en mer kompleks relasjon til en verden som jo også består 
 av fysiske fenomener. Dette vil han gjøre ved å fokusere på nærhet og materialitet, og 
 omgå kategorien ’mening’ (Gumbrecht, 2004, s. 52). 


Lehmann forener motsetningen mellom det semiotiske og det nærværende i begrepet 


’the performance text’. Men det er en spenningsfylt forening: Det at verbalteksten i 
 det postdramatiske teatret i større grad blir skilt ut som selvstendige element, skaper 
 et intensivert spill mellom fravær og nærvær. Grunnen til dette er at det språklige 
 materialet er grunnleggende symbolsk og derfor skaper en forventning til at det 
 representerer noe fraværende, mens objektene på scenen derimot befinner seg i 
 tilskuerens umiddelbare nærhet. Ifølge Lehmann kan ikke den postdramatiske 


teaterforestillingen fastholdes, verken som enhetlig fiksjonsunivers eller fysisk objekt. 


Den er en prosessuell hendelse. Performance-tekst-begrepet inkluderer ikke bare 
 iscenesettelsen (denne refererer Lehmann til som the texture of the staging), men hele 
 den totale teatrale situasjonen: møtet mellom skuespillere og tilskuere, den temporale 
 og spatiale situasjonen, samt forestillingens posisjon i en større sosial kontekst:  


The linguistic material and the texture of the staging interact with the theatrical situation, 
 understood comprehensively by the concept ‘performance text’ (Lehmann, 2007, s. 85).  


      


10 Bruken av ’mening’ er her ment å illustrere at det innen hermeneutikken er snakk om en 
språkliggjøring av fenomenenes betydning.  



(19)Den teatrale situasjonen bidrar i seg selv til betydningsdannelsen, og får derfor status 
 som tekst. Den skrevne teksten er en ren tegnstruktur, iscenesettelsen er materiell, og 
 performance-teksten sosial. Det er i møtet mellom disse tekstlige nivåene at 


teaterforestillingen som betydningsfull hendelse opptrer.  


Lehmanns bruk av begrepet ’performance text’ medfører følgelig en omvurdering av 
 det teatrale tegnet. En vanlig oppfatning av tegnet er at det representerer tegnet noe 
 fraværende. For Lehmann får tegnet imidlertid status som tegn blott og bart ved at det 
 opptrer i en teaterforestilling: 


Postdramatic theatre is not simply a new kind of text of staging – and even less a new type of 
 theatre text, but rather a type of sign usage in the theatre that turns both of these levels upside 
 down through the structurally changed quality of the performance text: it becomes more 
 presence than representation, more shared than communicated experience, more process than 
 product, more manifestation than signification, more energetic impulse than information
 (Lehmann, 2007, s. 85). 


Elementene gjør krav på oppmerksomhet ved at de opptrer i den teatrale situasjonen. 


Signification kan forstås som betydningsproduksjon gjennom representasjon, mens 
 manifestation betegner hvordan noe framtrer tydelig gjennom en hendelse 


(”manifestation”, 1995). Begrepsforskjellen er ment å vise at i det postdramatiske 
 teatret er den teatrale situasjonen i seg selv betydningsfull. Det teatrale tegnet 


representerer vel så mye seg selv og situasjonen det inngår i, som noe annet. Lehmann 
 sikter her til ett spesifikt element: ”The central theatrical sign, the actor’s body, 


refuses to serve signification” (Lehmann, 2007, s. 95). Kroppen i et maleri, på film 
 eller et fotografi representerer virkelighetens fysiske kropp, mens skuespillerens 
 kropp i Lehmanns perspektiv er virkelig, nærværende, present.  


Hans-Thies Lehmann er på det rene med at hans bruk av tekstbegrepet ikke er 
uproblematisk: ”Even if the term ‘text’ here is somewhat imprecise, it does express 
that each time there occurs a connection and interweaving of (at least potentially) 
signifying elements” (Lehmann, 2007, s. 85). I møter mellom de tre tekstlige nivåene 
kan det oppstå potensiell betydning, uten at denne nødvendigvis kan fikseres. Jeg 
forstår Lehmann dit hen at begrepet er ment som noe nær et oksymoron, en retorisk 
figur som inneholder to motstridende begreper. På den ene siden selve hendelsen, som 
er materiell og sosial, på den andre siden tegnstrukturen(e). Det postdramatiske 



(20)teatrets både-og betegner følgelig både tegnstrukturer og en fysisk tilstedeværelse 
 som øver motstand mot tegnenes evne til betydningsdannelse.  


Om den postdramatiske teaterforestillingen i mindre grad representerer noe annet, i 
 større grad er fysisk nærværende, så betyr det imidlertid ikke at verbalteksten ikke 
 lenger har en funksjon. Den er bare endret: ”The theatre needs the text as a foreign 
 body, as a ‘world outside the stage’” (Lehmann, 2007, s. 146).Det er nærheten, særlig 
 skuespillernes kropper, som er det unike ved teatersituasjonen. Teksten øver motstand 
 mot denne nærheten. Verbalteksten er et system av tegn, som refererer, mer eller 
 mindre direkte, til konvensjoner, skapt innenfor andre kontekster enn teatret. Når 
 teksten blir underlagt teaterforestillingens fysisk-visuelle struktur, mister den mye av 
 forbindelsen til disse konvensjonene. Dette kan virke sjokkerende på tilskueren:  


The rupture between being and meaning has a shock-like effect: something is exposed with the 
 urgency of suggested meaning – but then fails to make the expected meaning recognizable 
 (Lehmann, 2007, 146).  


Når det språklige materialet opptrer på scenen, skaper det en forventning til 
 meningsdannelse, rett og slett fordi det er språk. Men meningen unnslipper. For at 
 mening skal oppstå, kreves en viss logikk, en følgeriktig sammenheng. Og for å se 
 sammenhenger er det nødvendig med en viss distanse, noe som forhindres av den 
 fragmenterte formen og det fysiske nærværet.  


Sjokket den postdramatiske teaterforestillingen kan framprovosere, springer ut fra en 
 estetisk form for ”frykt”, i motsetning til Aristoteles’ katharsis-begrep, som 


omhandler tragediens framstilling av hendelser som skulle vekke frykt og 


medlidenhet (Aristoteles, 1967, s. 25). Aristoteles nevner katharsis kun én gang, og 
 definerer det ikke. Men det gjelder det emosjonelle ved tragedien, og at følelsene som 
 oppstår, kan være nyttige og rensende snarere enn sårende (Else, 1967, s. 6-7). I 
 henhold til Poetikken får den tragiske helten innsikt i miseren til slutt, lenge etter 
 publikum, som har en viss distanse til det lukkete fiksjonsuniverset og dermed bedre 
 oversikt. I det postdramatiske teatret framprovoseres derimot sjokket av frykten for at 
 betydning ikke skal oppstå. Lehmann sammenlikner med den urovekkende tomheten 
 som kan oppstå hos den som mangler eller ikke husker noe (Lehmann, 2007, s. 143). 


Betydningens uteblivelse kan for det første aktivisere tilskueren, som blir nødt til selv 



(21)å produsere sammenhenger. Men fordi dette ikke lar seg gjøre i samme grad som i det 
 dramatiske teatret, vil den estetiske frykten også kunne skape en utsatt 


betydningsproduksjon, altså en kløft i tid mellom persepsjon og tolkning: Tilskueren 
 produserer betydning retrospektivt gjennom refleksjon og kontemplasjon. En tilskuer 
 vil alltid produsere sammenhenger, uavhengig av teaterform. Poenget her er at 
 tilskueren (i beste fall) aktiviseres i økt grad, og at vedkommendes 


betydningsproduserende prosess forlenges.


Men er det egentlig så enkelt som at det postdramatiske teatret kjennetegnes ved en 
 omvurdering av styrkeforholdet mellom det språklige materialet og den teatrale 
 situasjonen? Litteraturprofessor Drude von der Fehr stiller spørsmålstegn ved dette, 
 spesielt i forbindelse med norsk teaterpraksis: ”Mitt inntrykk er […] at det er 
 verbalteksten som har endret sitt uttrykk, ut fra nye erkjennelsesmessige posisjoner, 
 og at teatret fortsatt i veldig stor grad imiterer verbalteksten” (von der Fehr, 2008, s. 


31). von der Fehr sikter her til forestillinger som er oppføringer av tekst skrevet for 
 teater. Når det gjelder denne oppgavens eksempelmateriale, er forestillingene 
 imidlertid ikke oppføringer av tekst som forelå skriftlig og helhetlig før arbeidet tok 
 til. Dessuten ble teksten ”materialisert” på ulike vis – for eksempel gjennom 


projisering på lerret og forvrengte stemmer –, og flere ganger mimet skuespillerne til 
 tekst som ble spilt over høyttaleranlegget. På denne måten ble det språklige materialet 
 skilt ut som selvstendig element. Men jeg vil likevel si at forestillingene et godt 
 stykke på vei kan kalles imitasjon av tekst. Som nevnt i innledningen var det et 
 tydelig samsvar mellom innholdet i tekstene og måten de ble framført på. Om det 
 språklige materialet har fungert som utgangspunkt for produksjonen av 


forestillingene, ville kreve inngående kjennskap til skapelsesprosessene. På 
 mottakersiden er det imidlertid tydelig at teksten har en dominerende og 
 strukturerende posisjon i begge forestillinger.  


2.4. Ikonisitet 


En sentral del av teaterteoretiker Eli Roziks teori om betydningsproduksjon i teatret 
består i å forsøke å påvise hvordan verbalteksten inngår som en fullstendig integrert 
del av teaterforestillingens tegnstruktur. I artikkelen ”The Functions of Language in 
the Theatre” argumenterer Rozik mot tendensen til å skille det verbale og ikke-



(22)verbale: ”Appearing to oppose the traditional literary approach, it actually preserves 
 it, because it assumes that each medium operates according to its own rules” (Rozik, 
 1993, s. 104). Både Lehmann og Rozik er opptatt av teatrets særegenhet, altså hva 
 som gjør teater til teater. Og begge anser teatret for å være en primært ikke-verbal 
 kunstart. Men mens Lehmann vektlegger den teatrale situasjonen, og aktiviseringen 
 av konflikten mellom det fysisk-visuelle nærværet og verbalteksten, fokuserer Rozik 
 på foreningen av det språklige og det materielle i teatrets særegne tegnstruktur. Eli 
 Rozik er altså ikke fremmed for teaterets materielle nærhet, men mener dette 


perspektivet ikke har gitt noen økt forståelse for teater og at det derfor er nødvendig å 
 fokusere mer på det semiotiske. I Roziks anvendelse dreier begrepet ’performance 
 text’ seg om selve teaterforestillingen som tegnstruktur, og produksjonen av 
 fiksjonsunivers.11


For Rozik består teatrets særegenhet ikke i den fysiske nærheten, som det har til felles 
 med for eksempel performance-kunsten, og heller ikke i beskrivelsen av et 


fiksjonsunivers, som det har til felles med litteraturen og filmen, men foreningen av 
 disse to. For selv om han har en tegnteoretisk tilnærming til teater, tar Rozik samtidig 
 et oppgjør med tradisjonen innen teatersemiotikk når det gjelder synet på 


teaterforestillingen som en multimedial tekst. Ifølge Rozik genererer teatermediet én 
 lesbar tekst: performance-teksten. Roziks performance-tekst inneholder altså i 
 motsetning til hos Lehmann en harmonisk sammenføyning av det semiotiske og det 
 materielle.  


I Generating Theatre Meaning (2008) videreutvikler han denne forståelsen for teater 
 og betydningsproduksjon. Boka er ment å tilby en teori om hvordan betydning blir 
 generert i teatret, og samtidig et bidrag til metode for forestillingsanalyse. Rozik 
 beskriver ikke spesifikke teaterformer, men forholder seg til teatret generelt som 
 medium. Fenomenet som gjør det mulig å lese en teaterforestilling som tekst, kaller 
 Rozik iconicity, som vil si at performance-teksten består av ikoniske tegn:  


      


11 Med ’performance’ sikter Rozik først og fremst til den betydningen av ordet som har å gjøre med 
 framføring og forestilling, mens Lehmann altså inkluderer elementer fra performance-kunsten i 
 begrepet. På norsk brukes ’performance’ i all hovedsak om performance-kunst. Når jeg skriver 


’performance-tekst’, sikter jeg derfor til henholdsvis Lehmanns og Roziks bruk av begrepet. 



(23)An iconic sign is a basic unit of meaning that features a signifier and a signified. The signifier 
 imitates perceptible qualities of real objects and their phenomena: it is an image of its model 
 (Rozik, 1993, s. 106).12  


Det ikoniske tegnet er et bilde klebet til materie. Dette prinsippet har teatret til felles 
 med andre ikoniske media, for eksempel maleriet, som er et bilde klebet til (for 
 eksempel) kanvas. Forskjellen er at i teatret er det ikke bare bildet som likner 


modellen – det gjør også materien. Hvis en scenograf tar med en gyngestol hjemmefra 
 og plasserer den i en scenografi, blir den et bilde på en gyngestol klebet til et 


materiale (treverk) formet til forveksling likt virkelighetens gyngestol. ’Bilde’ skal 
 her forstås som en avgrenset ansamling tegn. I teatret har det sansbare og nærværende 
 altså en grunnleggende tekstlig karakter. I motsetning til litteraturen, som tilbyr rent 
 språklige (diegetiske) beskrivelser av fiksjonsunivers, er teaterforestillingen i Roziks 
 øyne en fysisk, mimetisk tekst: den likner det den beskriver.  


Rozik mener det i denne sammenhengen ikke er nødvendig å skille ut verbalteksten 
 som selvstendig element: ”The distinction between aural and visual signs (or verbal 
 and non-verbal) is immaterial to our enquiry, because, in most cases iconic signs 
 combine both” (Rozik, 1993, s. 107). Det språklige materialet underordnes teatrets 
 ikoniske prinsipp ved at ordet integreres i det ikoniske tegnet. Det som gjør det mulig 
 for Rozik å kombinere det språklige og det materielle på denne måten, er en 


tradisjonell forståelse for den teatrale betydningsproduksjonen: Den foregår gjennom 
 framstilling av fiksjonell mellommenneskelig handling. Og handling er et primært 
 ikke-verbalt fenomen.  


Når det gjelder selve performance-teksten, anser Rozik den for å være både 


beskrivende og handlende. Som tekst inngår den i en rekke handlinger karakterene 
 imellom, samtidig som den beskriver et fiksjonsunivers. Denne motsetningen mener 
 Rozik kan forenes gjennom å benytte talehandlingsteori. Her lener han seg på den 
 britiske språkfilosofen J.L. Austin, som i boka How to do things with words (1962) 
 utfordret synet på språket som hovedsakelig konstaterende og beskrivende, og 


argumenterte for at svært mange utsagn også er handlinger.  Slike utsagn kaller Austin 
 performativer (performatives), utledet fra ’perform’ – å utføre. Et utsagn er språklig 
       


12 Med termen iconicity sikter Rozik til semiotikken, spesielt filosof Charles S. Peirce og hans teori om 
medieringsprosessen i relasjonen mellom tegn, objekt og interpretant (nytt tegn).  



(24)(locutionary), men kan også ha en ikke-språklig (illocutionary) framtvingende kraft 
 (Austin, 1975, s. 99-100). Det som framtvinges, er nettopp handling, for eksempel å 
 advare eller avsi en rettslig kjennelse. En talehandling vil altså si å utføre en handling 
 gjennom å ytre seg språklig. Eli Rozik bruker denne forståelsen for det tette forholdet 
 mellom språk og handling for å forklare hvordan verbalteksten inngår som en 


integrert del av teaterforestillingen. Han opererer i denne sammenhengen med to 
 kommunikative akser: En fiksjonsakse (karakter–karakter) og en teatral akse 
 (regissør–tilskuer). Det som foregår på fiksjonsaksen, kan vel så gjerne som 


kommunikasjon kalles interaksjon: karakterene utfører talehandlinger. På den teatrale 
 aksen kan forestillingen sees som en beskrivelse av denne interaksjonen.  


Rozik mener i tillegg at selve det å presentere denne beskrivelsen for tilskuerne, er en 
 språklig handling, det han kaller ’macro speech act’. Dette begrepet er antakelig 
 utledet fra Austins tredje kategori, indirekte talehandlinger (perlocutionary acts). 


Disse er handlende gjennom effekten de har på mottakeren (Austin, 1975, s. 121). I 
 tråd med dette definerer Rozik ’performance text’ slik: ”An authorial act of textual 
 scope that employs an iconic description of a fictional world to produce an effect on 
 an audience” (Rozik, 2008, s. 135). Performance-teksten er gjerne konstruert ut fra 
 intensjonen om å ha en eller annen effekt på publikum. Tekstens handlingsaspekt 
 består slik sett i å invitere til betydningsdannelse: regissøren beskriver et 


fiksjonsunivers, og tilskueren realiserer denne beskrivelsen mentalt.13


I motsetning til det språklige tegnet er det ikoniske ikke-konvensjonelt og motivert: 


På grunn av den billedlig-materielle likheten kan signifikatet utledes direkte fra 
 signifikanten.14 Ordet ’gyngestol’ refererer til en konvensjon som inneholder summen 
 av egenskaper ved visse objekter, altså gyngestoler. Forbindelsen mellom ordet 


’gyngestol’ og tingen gyngestol er konvensjonell. Den ikoniske gyngestolen vil 
 derimot være til forveksling lik en virkelighetens gyngestol. Forbindelsen er derfor 
 motivert. Språket spiller likevel en viktig rolle i den ikoniske tegnstukturen, på en mer 
 indirekte måte: Det som gjør det mulig for hjernen å produsere betydning, er både 
       


13 Jeg kommer tilbake til talehandlingsteori i del 3. 


14 Distinksjonen signifikant/signifikat gjelder henholdsvis tegnets uttrykks- og innholdsside. Termene 
 henter Rozik fra den sveitsiske språkforskeren Ferdinand de Saussure, grunnlegger av den 


strukturalistiske språkvitenskapen. Pierce-tradisjonen (jf. fotnote 12) er tradisjonelt blitt referert til som 
semiotikk, Saussure-tradisjonen semiologi. 



(25)mentale bilder og ord. Bilder har som regel et mer diffust betydningsinnhold. Ved å 
 kategorisere bildet språklig, får det en mer spesifikk betydning. Tilskueren leser 
 performance-tekstens ikoniske tegn og produserer samtidig egne mentale bilder: 


”Signifieds are lent to iconic signs by the mediation of language. Language becomes 
 an integral component of the entire iconic media, including theatre” (Rozik, 1993, s. 


106).Språket muliggjør relativt kontrollerte abstraksjoner, fordi dets grunnleggende 
 funksjon er å gi navn til ting. All den tid ordet ’gyngestol’ refererer til en konvensjon, 
 altså gjenstander som har visse felles egenskaper, leser tilskueren den scenografiske 
 gyngestolen som et fysisk-billedlig uttrykk for innholdet til dette ordet.  


Språket gir imidlertid ikke bare innhold til det enkelte ikoniske tegnet, det har også en 
 strukturerende funksjon når det gjelder teaterforestillingen som helhet. Den sentrale 
 semiotiske enheten i performance-teksten er ifølge Rozik ikke det ikoniske tegnet, 
 men setningen, som muliggjør framstilling av handling:  


An actor climbing the stairs (or giving an order) would be grasped as an iconic sentence 
 composed by a subject and a predicate, with the subject corresponding to the character he is 
 portraying and the predicate to the act-action performed by him and eventually attributed to the 
 character in the fictional world (Rozik, 1993, s. 107). 


Det teaterforestillingen framstiller, er fiksjonell handling. Språket gjør det i denne 
 sammenhengen mulig å kategorisere, ikke bare tingene, men også handlingene, og å 
 skille mellom subjekter og predikater, altså karakterer og handlinger. Det har en 
 strukturerende funksjon ved å danne grunnlag for meningsstrukturer som produseres 
 hos mottakeren: ”Language plays the crucial role of mediation in the structure of 
 iconic signs and sentences, through lending them verbal categorization on the 
 vocabulary and syntax levels” (Rozik, 1993, s. 112). Språket gir mening til 
 performance-teksten også på diskursnivå, det vil si, til performance-teksten som 
 helhet.  


Men ifølge Rozik har språket i teatret i tillegg to andre funksjoner. For det første har 
 verbalteksten som nevnt funksjon som indeks: Når skuespilleren snakker, er 


verbalteksten det lydlig-språklige uttrykket for den ikoniske framstillingen av 
handling. For det andre kan verbalteksten brukes til å beskrive deler av 
fiksjonsuniverset som ikke framstilles ikonisk. Rozik understreker i denne 



(26)sammenhengen at fiksjonsuniverset ikke eksisterer på scenen, men realiseres i 
 tilskuerens sinn. Det som er på scenen, er jo en tekst, og fiksjonelle verdener 


kjennetegnes ved at de nettopp ikke eksisterer, annet enn som mentale konstruksjoner. 


Sammenliknet med fysisk-visuelle elementer er språket et effektivt materiale når det 
 gjelder å beskrive det som ikke blir framstilt direkte: ”[L]anguage … is able to 
 describe in short large parts of the action, essential to the understanding of the 
 fictional world” (Rozik, 1993, s. 111). I tillegg til å inngå som en nødvendig del av 
 tilskuerens betydningsproduksjon har språket altså en sentral funksjon når det gjelder 
 både den direkte og mer indirekte framstillingen av fiksjonsuniverset.  


2.5. Fiksjon  


Rozik kritiserer den semiotiske tradisjonen innen teaterteorien, ikke bare for å 
 behandle teaterforestillingen som en multimedial tekst, men også når det gjelder det 
 han ser som en neglisjering av mottakerens rolle i betydningsdannelsen. Performance-
 teksten produseres og dekodes til samme tid og sted, og dens referent er et 


fiksjonsunivers. Derfor er det nødvendig å inkludere mottakeren i forståelsen av den 
 betydningsskapende prosessen: ”Since fictional entities exist if an only if a text 
 evokes them in the imagination of a reader/spectator, a performance-text is an 
 evocative description” (Rozik, 2008, s. 8). Performance-teksten blir ikke effektiv før 
 tilskueren har lest den og produsert fiksjon mentalt.   


Det er denne forståelsen som skiller Rozik fra Lehmann. Sistnevnte hevder det 
 postdramatiske teatret dekonstruerer det dramatiske teatrets representasjon, og i 
 stedet vektlegger nærværet og hendelsen. Rozik insisterer derimot på det rent 
 semiotiske og at betydningen oppstår som en mental konstruksjon av et 


fiksjonsunivers. Dette universet behøver imidlertid ikke være en etterlikning av 
 virkeligheten. Her begår Rozik en semiotisk innovasjon når det gjelder synet på 
 ikonisitet, ved at han inkluderer mentale modeller i tillegg til reelle (Rozik, 2007, s. 


398 og 401). Dette forklarer hvordan enkelte ikoniske tegn langt på vei kan være 
produkter av menneskets fantasi, ikke minst i science fiction. Rozik foreslår i denne 
sammenhengen å kalle performance-teksten en beskrivelse, ikke representasjon 
(Rozik, 2008, s. 210).  



(27)Det at alt som finnes og foregår i forestillingen refererer til fiksjonsunivers, gjør det 
 mulig å lese den som en enhetlig tekst. Både Lehmann og Rozik forener tekst som 
 litteratur og tekst som iscenesettelse i sitt performance-tekst-begrep. Men mens Rozik 
 ønsker å vise hvordan verbalteksten integreres i performance-teksten, bedriver 


Lehmann en reaktivisering av den tradisjonelle konflikten mellom scene og tekst, og 
 derigjennom mellom det fiksjonelle og det reelle: ”[T]he main point is not the 
 assertion of the real as such … but the unsettling that occurs through the 


indecidability whether one is dealing with reality or fiction” (Lehmann, 2007, s. 101). 


Mens fiksjonen for Rozik ser ut til å være en forutsetning for den teatrale teksten, 


”truer” det postdramatiske teatrets nærværende hendelse med å hindre 
 fiksjonsuniverset i å oppstå.  


For Lehmann inngår verbalteksten og det fysisk-visuelle i det samtidige møtet mellom 
 skuespillere og tilskuere. Dette skaper en kompleks og simultan (joint) tekst. 


Lehmann ser ut til å hevde at produksjonen av en slik joint text er noe som 


kjennetegner teater generelt, med den forskjellen at den teatrale situasjonen får økt 
 betydning i det postdramatiske. Sammenliknet med Rozik bedriver Lehmann altså en 
 annen form for helhetlig teksttenkning, som vektlegger selve situasjonens betydning 
 for det han ser som den totale teksten. Denne er for kompleks til å kunne leses som en 
 enhetlig tegnstruktur. Lehmann tilbyr følgelig ingen metode for hvordan denne 
 teksten skal kunne leses. 


I det postdramatiske teatret dekonstrueres den dramatiske rammen, som erstattes med 
 et vel av mindre rammer, det vil si, sekvenser eller elementer som hver for seg 


uttrykker en slags betydningshelhet. En ramme kan altså forstås som et perspektiv. 


Gjennom dette mangfoldet av rammer kan det postdramatiske teatret gi en friere og 
 dermed mer direkte tilgang til forestillingen. Ifølge Lehmann er det slik det 


postdramatiske nærmer seg performance-kunst, ved å tilby en konkret erfaring av 
 virkelighet: ”Postdramatic theatre can be seen as an attempt to conceptualize art in the 
 sense that it offers not a representation but an intentionally unmediated experience of 
 the real” (Lehmann, 2007, s. 134). Dette kan leses som at forestillingen i ytterste 
 konsekvens ikke representerer en annen virkelighet, men er virkelig i seg selv. 


Teaterteoretiker Maaike Bleeker peker på det paradoksale ved denne forståelsen:  



(28)The world as it looks is itself subject to perspective. This perspective cannot be taken away  in 
 order to expose the world ’in itself’ behind it. But this perspective can be de-naturalized in 
 order to expose its workings. And this indeed produces ambiguous and confusing effects since 
 this exposure and de-naturalization undermines the safe position of the spectator marked by 
 absence (Bleeker, 2008, s. 37).   


Problemet, mener Bleeker, er at Lehmann ser ut til å hevde at forestillingens 


innstilling på seg selv og situasjonen fører til at dens elementer framtrer direkte i all 
 sin flertydighet, uten å være underlagt det dramatiske perspektivet (på virkeligheten 
 som en sammenhengende totalitet). Dette er et paradoks på grensen til en 


selvmotsigelse, for mangfoldiggjøringen av rammer blir i så fall noe nær 
 ensbetydende med fravær av rammer. Og dette er umulig, fordi verden alltid er 
 gjenstand for perspektiv. ”The world is … multiple ’as it is’ and does not exist ’in 
 itself’, independently from points of view” (Bleeker, 2008, s. 40). Den såkalte 
 mangfoldiggjøringen av rammer har ikke sin årsak i tingenes iboende flertydighet, 
 men i mangfoldet av perspektiver på disse tingene. Så heller enn å forsøke å 


”blottstille seg” og derigjennom vise ”tingene slik de er”, bør teatret eksponere selve 
 blikkene, altså perspektivene. 


David Barnett, forsker på drama og teater, tar utgangspunkt i Bleekers argumentasjon 
 når han beskriver verbaltekstens funksjon i forbindelse med eksponeringen av 


perspektivene:  


[D]elivery of text in the postdramatic theatre is not a route back to an essentialist understanding 
 of language. … We should not necessarily understand the status of text as free but free-floating, 
 hovering above a vast range of contexts and meanings, each with multiple points of contact with 
 life and the experience of the audience (Barnett, 2005, s. 140-141). 


Verken forestillingen som sådan eller verbalteksten kan reduseres til noe som ganske 
 enkelt er i seg selv. Dekonstruksjonen av den dramatiske formen fører ikke til at det er 
 tilstrekkelig med et essensialistisk språksyn, som vil si at teksten eksisterer kun i kraft 
 av å være tekst. Verbalteksten vil alltid ha potensielle berøringspunkter med diverse 
 betydninger og kontekster. Slik blir den agent for en ny type mimesis: det kognitiv-
 prosessuelle ved menneskets (tilskuerens) bevisst- og ubevissthet (Sugiera, 2004, s. 


26). Verbalteksten inngår i forestillingens mimetiske framstilling og problematisering 
av menneskets perspektiver på virkeligheten. 



(29)Men til tross for den sterke vektleggingen av det som er konkret, fysisk og i seg selv, 
 mener Lehmann faktisk også at det postdramatiske teatret tematiserer perspektivene: 


The performance addresses itself fundamentally to my involvement: my personal responsibility 
 to realize the mental synthesis of the event; my attention having to remain open to what does not 
 become an object of understanding; my sense of participation in what is happening around me; 


my awareness of the problematic art of spectating itself (Lehmann, 2007, s. 143).  


Uttrykket ’mental synthesis’ gjør det klart at det ikke bare er snakk om kropp og 
 nærvær, men også betydningsproduksjon, som må realiseres mentalt hos tilskueren, 
 som i denne sammenhengen, på grunn av det komplekse og simultane, både når det 
 gjelder selve iscenesettelsen og den totale performance-teksten, må velge mellom 
 flere perspektiv. Lehmann hevder den postdramatiske formen ikke bare oppfordrer til 
 deltakelse, til produksjon av betydning, men også til oppmerksomhet omkring hva det 
 vil si å produsere betydning, altså til en tematisering av hvordan verden som 


tankeinnhold produseres gjennom et mangfold av perspektiver. Dette blir tydelig i 
 denne oppgavens eksempelmateriale, der sammenvevingen av ulike tekster til de 
 grader representerer et slikt mangfold. 


Lehmanns eklektiske tilnærming til teater og teori gjør det rimelig enkelt å påvise 
 selvmotsigelser. Det motsigelsesfulle kan imidlertid sees som en nødvendig del av det 
 å skulle bidra til en teori omkring nye teaterformer som ikke er enkle å kategorisere 
 og som ofte kan oppleves som lite tilgjengelige (Lehmann, 2007, s. 19). På dette 
 grunnlaget er boka egnet, nettopp fordi den er så motsetningsfull og derfor interessant 
 å diskutere innholdet i.  


Jeg mener i likhet med Lehmann at det er nødvendig å utvikle ny teori for å forstå hva 
 som foregår innen de nye teaterformene. Betydningsproduksjonen er imidlertid ikke 
 en sak mellom den enkelte tilskuer og den totale teatrale situasjonen, slik et mothårs 
 lesning av Lehmanns bok lett kan konkludere. Jeg mener det kan være fruktbart å 
 inkludere Roziks forståelse for mottakerens rolle også når det gjelder 


teaterforestillinger som har et mer problematiserende forhold til fiksjon. Roziks fokus 
på mottakeren å gjøre med at hans teori om teatral betydningsproduksjon er knyttet til 
tenkning i bilder: Regissøren/truppen produserer ikoniske tegn, som tilskueren leser, 



(30)for så å produsere egne mentale bilder, som gis betydning og struktureres ved hjelp av 
 språket. Det er først når performance-teksten er blitt realisert i tilskuerens sinn, at 
 fiksjonsuniverset blir produsert. Rozik mener det er nødvendig å inkludere en 
 implisert tilskuer, som en teoretisk størrelse:  


[F]rom the viewpoint of performance analysis, it is sensible to focus on the implied spectator, 
 which is integral to the structure of a performance-text. Performance analysis should be 


interested in the expected competences, and not if these are realized or not (Rozik, 2008, s. 163).  


Mens Hans-Thies Lehmann vektlegger den individuelle tilskuerens 


betydningsproduksjon, har Roziks impliserte tilskuer en stabiliserende funksjon. Han 
 påstår ikke at performance-teksten er fiksert på samme måte som en trykt tekst. Men 
 han mener det er mulig å unngå både en slags empirisk resepsjonsteori og såkalt 
 impresjonistisk teateranalyse, med vekt på analytikerens personlige opplevelse. 


Forestillingen bør analyseres med utgangspunkt i det analytikeren anser for å være 
 den forventete lese-kompetansen. Den som skal lage en analyse av en forestilling, bør 
 derfor forsøke å nærme seg den impliserte tilskueren. På denne måten foretar Rozik 
 ikke bare en sammenføyning av det materielle og det semiotiske, men også av 
 teaterforestillingen som tegnstruktur, og den teatrale hendelsen. 


Innledningsvis i Postdramatic theatre skriver Lehmann at han ønsker å utvikle en 
 estetisk logikk for de nye teaterformene (Lehmann, 2007, s. 18). En sentral del av 
 beskrivelsene hans er utskillelsen av det språklige materialet som selvstendig element 
 og det fysiske nærværets motstand mot dannelsen av fiksjonsunivers, kort sagt en 
 reaktivisering av konflikten mellom det semiotiske og det fysisk-visuelle. Dette 
 perspektivet mener jeg er uunngåelig i en undersøkelse av betydningsproduksjonen 
 innen nye teaterformer. Men det blir for enkelt å si at det postdramatiske teatret er 
 mer fysisk nærvær og hendelse enn tegnstruktur og representasjon. 


Teaterforestillingen skiller seg fra det gjengse folkemøte ved at det som foregår på 
scenen, inkludert presentasjonen av verbaltekst, er innøvd og derfor fiksert. De aller 
fleste teaterforestillinger har fortsatt et fysisk skille mellom scene og sal. Dette gjelder 
også Big 3rd episode – happy/end og Søstrene Andrews presenterer: Faen, verden 
brenner. Det er altså ikke bare snakk om delt opplevelse, men også en presentasjon av 
tegnstrukturer. Samtidig kan Roziks forsøk på sammenføyning og stabilisering lett 
føre til en neglisjering nettopp det fysiske og nærværende. Betydningsproduksjonen 
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